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ای هترجمهدرباره زنان در « کشتزار»و « لباس»های مفهومی یابی استعارهبررسی معادل
 قرآن

 2مونا مثنویو  1مرضیه محصص*

 تهران، ایران. ،دانشگاه شهید بهشتی، دانشکده الهیات و ادیانگروه معارف اسلامی، دانشیار . 1

 ان.ایر تهران، ،دانشگاه علامه طباطباییدانشکده علوم اجتماعی،  ،مطالعات زنانگروه کارشناس ارشد . 2
 11/1/1042 :پذیرش                                                                       11/6/1042 :دریافت

 چکیده
اهیم های حسی روزمره به بازنمایی مفگیری از تجربههای اخیر علوم شناختی، ذهن انسان با بهرهبر مبنای یافته

ده سازی مشاهمفهومپردازد. در قرآن کریم نیز شواهد فراوانی از این نحوه انتزاعی بر پایۀ مفاهیم عینی می
ه دربار های استعاریسازیاهمیت در مفهوم یای پرزوادر پژوهش حاضر، دو آیه از آیات قرآنی که به شود. می

سی مورد برر های فارسی دهه اخیرها بختیار و صفار زاده و ترجمههای انگلیسی خانمزنان پرداخته، در ترجمه
تأثر از اند و مهای فرهنگی شکل گرفتهای از انگارهها در بستر گستردهاین استعارهگیرد. می و تحلیل قرار

های مبدئی از جمله حوزه ،«کشتزار» و «لباس»های رایج دوران نزول قرآن هستند. مفاهیمی نظیر تجربه
-در گام نخست نام ها بهره گرفته است.از آن نحوه تعامل زنان و مردانسازی هستند که قرآن برای مفهوم

معنایی مبدأ و مقصد در آنها  گر در درک این دو مفهوم استعاری و تناظرهای میان قلمروهای تسهیلنگاشت
 دهدرا نشان می مربوط به زنانهای زبانی مندی در استعارهدرجۀ بالایی از نظامشوند. این بررسی مشخص می

-کند. در ادامه ضمن دستهرا بازنمایی می مطلوب در فرهنگ قرآنینگر، یک مدل شناختی کل یدر ساختار و

های مبدأ )لباس و حرث(، به و با توجه به عناصر مفهومی حوزه های مختلفها بر اساس روشبندی ترجمه
شود. بر اساس مبانی نظری پژوهش، ارائه ترجمه موفق در گرو یابی مترجمان پرداخته میمقایسه معادل

هد از درا پوشش دهد. نتایج پژوهش نشان می قلمرو معنایی حوزه مبدأانتخاب معادلی است که بیشترین 
یابی آقای ملکی برای هر دو استعاره مفهومی، بیش از همه به این معیار انتخابی، معادلترجمه  22میان 

 شده است.  نزدیک
 نگاشت، لباس، حرث.قرآن کریم، زنان، استعارۀ مفهومی، نامها: کلید واژه

 
 

 پژوهشی مطالعات ترجمه قرآن و حدیث -دوفصلنامه علمی

  405-375صص، 1401 پاییز و زمستان، 18شماره ، 9دوره  

یمقاله پژوهش  
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  مقدمه -1

ازنمایی ب های حسی روزمره بههای علوم شناختی، ذهن انسان با استفاده از تجربهبراساس یافته
. معمولًا (,Lackoff & Nunezم 4000:2)پردازد می مفاهیم انتزاعی بر مبنای مفاهیم عینی

که استعاره، ریشه کنند، در حالیمی های مختص به زبان یاداز استعاره به عنوان یکی از ویژگی
اندیشیم و می در نحوۀ اندیشیدن انسان دارد. در واقع، نظام مفهومی رایجی که در قالب آن

یست ای نکنیم، اساساً از سرشتی استعاری برخوردار است. امّا نظام مفهومی به گونهمی عمل
 که به طور معمول بتوان بر آن احاطه داشت. 

به  کند.به نحوی است که خود را وارد فرایند شناخت می زبانسرشت، ساختار و عملکرد     
عبارت دیگر، زبان علاوه بر نقش ابزاری، به صورت فعّال در برش، چینش و پردازش معلومات 

آوری،  سپاری، یاد ای نظیر یاددر ذهن، تأثیرگذار است. این کارایی در فرایندهای ذهنی
دهد. روندی که در زبان، به را نشان میسازی و حافظۀ معنایی، خود بندی، مفهومرده

های اخیر مورد توجه اندیشمندان قرار گرفته، تأثیر عوامل فرازبانی در پردازش خصوص در دهه
شناختی، درک یک حوزۀ  شناسی. استعاره از دیدگاه زبان(65:ش1۷۳۱زاده، )قاسماست زبان 

. (12:ش1۷۱۷)کوچش، مفهومی انتزاعی در قالب یک حوزۀ مفهومی ملموس است 
ای مختص به زبان نیست و ریشه در نحوۀ استعاره خصیصه از دیدگاه شناختی ،بنابراین

اهمیت که ماهیت نظام مفهومی  اندیشیدن انسان دارد و زبان به عنوان شاهدی معتبر و پر
 .(,Lakoff & Johnsonم 3:200۷)گیرد کند مورد مطالعه قرار مییانسان را برملا م

های بدیع از دارند. استعارهمی های قرآنی، پرده از خلاقیت زبانی آن بربررسی استعاره    
هبهر هاآناین، روش مناسب برای تحلیل اند. بنابرهای مفهومی در قرآن پدید آمدهاستعاره

هاست جستن از مدل شناختی استعاره است، زیرا این مدل، ابزار مفیدی برای مطالعۀ استعاره
. ( ,Shokr Abdulmoneimم4006:02)خلاقیت قرآن نیز همخوانی دارد و در عین حال با 
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های قرآن نه تنها به دلیل وجود مفاهیم استعاری در آن است، بلکه رویکرد شناختی به استعاره
 های موجود در متون دینی،های مفهومی است. استعارهاستفادۀ خلاقانه از این استعاره به دلیل

ای های مفهومی نهفته در آن هستند. قرآن در میان متون دینی، ساختار پیچیدهتجلی استعاره
تحوّل ایجاد کند. قرآن در معناشناسی  انگیرد تا در اندیشۀ مؤمنها را به کار میاز استعاره

 هایسازد. قرآن واژهبینی عرب جاهلیت را دگرگون مین دست برده و از این طریق جهانواژگا
بخشد و به این واسطه، جهانی های کهن معنای جدید میکند، بلکه به واژهای را ابداع نمیتازه

 .(732 :ش1۷۳۱نیا، )قائمیآورد جدید در معنا پدید می
فاده ها استهایی هستند که به ویژه در مباحث زنان، بسیار از آناز واژه« جنسیت»و « جنس»    
های بیولوژیکی و اجتماعی با یکدیگر موجب تعامل جنبه شود. قرابت لفظی این دو، و نیزمی

ست که این دو واژه، از نظر حالی ا درشده است که گاه، به جای یکدیگر به کار روند؛ این 
به ابعاد بیولوژیکی مردانگی « جنس» ۀ. واژندمتفاوتی دار معانی کاملاً  شناسان عموماً جامعه

هایی در ظاهر شود که منجر به تفاوتها محدود میها و ژنو زنانگی فرد یعنی کروموزوم
مجموعه انتظاراتی است « جنسیت»( و ,Maccob, Jacklin م1022:307) گرددجسمانی می

های شخصی و روانی است ناظر بر ویژگی از مرد و زن، که در موقعیتی معین، چه باید بکند و
 .(20: ش1330، گرت) کندها را تعیین میکه جامعه، آن

به مفهوم جنسیت ای از باورهای ذهنی که مبنای نگرش فرهنگی و اجتماعی به مجموعه    
شود که ها باعث میجنسیتی گویند. به عبارتی وجود این کلیشه هایگیرند کلیشهقرار می

اتی ای که چنین مشخصمردان تعلق گرفته، به گونه-های خاصی به طور جداگانه به زنانویژگی
ی تنها یک جنس تلقی شود. بدین ترتیب مبنای ( ویژهspecific) «بودگیخاص» به لحاظ

کند که او فرد نیست، بلکه جنسیت وی تعیین میمردبودگی عمل -بودگیقضاوت در مورد زن
ن صرف نظر از درست بود-دارای چه خصوصیات مثبت یا منفی غیر قابل تغییر یا تعدیل

دهد و ها بیش از هر چیز در سطح زبان خود را نشان میاست. این کلیشه -قضاوت ارزشی
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فور ای به وزبان هر جامعه های مفهومی کاربرد دارد و بدین ترتیب در ادبیات وبه شکل گزاره
 .شودپیدا می

 در دو آیه از آیات مربوط به زنان های مبدأ و مقصدحوزه بر آنند تا در این پژوهش گاننگارند    
 ینانموده و سپس چگونگی انعکاس اساس رویکرد شناختی زبان استخراج و تحلیل  را بر

 قرار دهند:های زیر مورد بررسی دقیق ها را در ترجمهاستعاره
، لیاستادو، ارفعهای فارسی آقایان ها بختیار و صفارزاده و ترجمههای انگلیسی خانمترجمه
 ،خسروانی، دلخرم، حدادعادل، پورجوادی، برزی، ایقمشهالهیتبریزی، انصاری، اشرفی

، یلیاردبمشکینی، کرمی، پورکاویان، عاملی، صفوی، نوبری، رضاخانی و ریاضی، خواجوی
  و خانم صفارزاده. ملکی، شیرازی مکارم، طفویمص

 الات پژوهشؤس -1-1
کرد اساس روی سازی قرآن در آیات مربوط به زنان را برنگارندگان در تلاش هستند مدل مفهوم 

د. این تحقیق کیفی از لحاظ ماهیت و روش در زمرۀ نشناختی زبان استخراج و تحلیل نمای
 گیرد و در صدد است به سؤالات زیر پاسخ دهد:می تحلیلی قرار-های توصیفیپژوهش

هایی نگاشتسوره بقره از چه نام 22۷و  1۳۳های مربوط به زنان در آیات سازیدر مفهوم -
 در قرآن استفاده شده است؟

 های مربوط به زنان در آیات مذکور کدامند؟نگاشتهای مبدأ و مقصد در نامحوزه -
چگونه انجام  های قرآندر ترجمه« کشتزار»و « لباس»فهومی های میابی استعارهمعادل -

 شده است؟
 
 پژوهش پیشینه -1-2

واندر کتاب احتمالًا نخستین بار جاحظ  لبیان ابه اصطلاح کنونی مجاز و نیز در کتاب  الحَیَ
. پیشینیان، (10: ق1205رضی،  )شریفکند به اصطلاح استعاره اشاره می و التبیین
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 ق( نخستین21۷-2۳5قتیبه )اند. ابنن داشتههای قرآهای متعددی پیرامون استعارهپژوهش
دهد. های قرآن تخصیص میرا به مجازها و استعاره تأویل مشکل القرآنبار بخشی از کتاب 

 های قرآنانگیزۀ وی از نگارش این مبحث، کلامی بود، از آن رو که لغزش بسیاری از تأویل
های نادرست، گشت، تا جایی که برخی از این تأویلمی بازهای قرآن به مجازها و استعاره

. شریف رضی (17: ق1205رضی، )شریفمنجر به پیدایش مذاهب کلامی نیز شده بود 
ص تلخیهای قرآن را با عنوان ق( نخستین اثر مستقل پیرامون مجازها و استعاره205-۷6۱)

 . (13: ق1205رضی،  )شریفنگارد می البیان فی مجازات القرآن
ی فی القرآنق( در کتاب 1۷۳5-1۷22سید قطب )     با رویکردی جدید به  التصوّر الفنّ

های قرآن با دیدگاه سنتی پرداخته و معتقد است تصویر، ابزار مناسبی برای بررسی استعاره
ای از حوادث و وقایع را بیان مفاهیم قرآن و معانی انتزاعی است. قرآن در بیان مطالب، منظره

صری مبدّل ی باکند، این مناظر شنیداری نزد مخاطب به منظرهبرای مخاطب توصیف می
. رویکرد مشترک سید (36 ق:12۷2)سیدقطب، دهد ارائه می ای مطلوبشود و صحنهمی

قطب با نظریۀ استعارۀ مفهومی، استفاده از مفاهیم عینی برای تجسّم و انتقال مفاهیم است، 
های لکن وی، تنها به بیان کلیات اکتفا نموده و نحوۀ ارتباط محسوس و مجرد، تناظر حوزه

قرار نداده  مورد بررسیمند از مفاهیم را ای منسجم و نظاممفهومی و نیز پدید آمدن شبکه
 است. 

( و مارک جانسون George Lakoffپس از طرح نظریۀ شناختی استعاره توسط جرج لیکاف )    
(Mark Johnson در سال )ها زندگیهایی که با آناستعارهبا انتشار کتابی با عنوان  1۱۳0 

ا نیهای متعددی بر این مبنا در قرآن انجام شده است. برای نمونه، قائمی، پژوهشکنیممی
به تحلیل نظریۀ استعارۀ مفهومی  های مفهومی و فضاهای قرآناستعارهش( در کتاب  1۷۱5)

 پردازد.و کاربست آن در قرآن می
ام شده است های مفهومی قرآن انجهایی که با موضوع ترجمه استعارهدر میان پژوهش     
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 توان به آثار زیر اشاره کرد: می
رانسوی های فپذیری تعابیر تشبیهی و استعاری در قرآن کریم با تکیه بر ترجمهترجمه»    

 های آیاتکیفیت انتقال استعاره»مرند، از غفارزاده و جلیلی« کازیمیرسکیحمیدالله و 
نوشته علیرضا آزاد و سمیه « نیومارکهای فارسی بر اساس الگوی ترجمه حجاب در ترجمه

ضا نوشته ر« های قرآنی در فرایند ترجمهیابی استعارهچگونگی معادل»آبادی، جعفری ملک
از اصغر « های قرآنیهای گوناگون ترجمه استعارهتبیین سبک»امنی و یسرا شادمان و 

 تبار فیروزجائی و مهدی ناصری.جلالوند، حسین تک
بررسی رابطه دیگرخواهی زنانه با » بررسی آیات مربوط به زنان پژوهش ههمچنین در زمین    

توسط میترا پورسینا و شهلا رحمانی به نگارش درآمده است. اما با تتبع در  «برخی آیات قرآن
های موضوعی استعارۀ مفهومی در قرآن، پژوهش مستقلی در خصوص بررسی پژوهش

 مربوط به زنان یافت های مفهومی موجود در آیاتچگونگی معادل یابی مترجمان برای استعاره
ای هیابی برای استعارهای نو به سوی بررسی روش معادلرو پژوهش حاضر دریچهنشد. از این

 باشد. مفهومی قرآن می
 
 مبانی نظری پژوهش -2

شناختی، درک یک حوزۀ مفهومی در قالب یک حوزۀ مفهومی  شناسیاستعاره از دیدگاه زبان
اللفظی است که به واسطه ( قلمرو معنای تحتSource domain« )حوزۀ مبدأ»است. دیگر 

« حوزۀ مقصد»دیگری را درک کنیم.  آن عبارات استعاری را شکل داده تا حوزۀ مفهومی
(Target domainقلمرو معنای استعاری است که بدین روش درک می ) کوچش، شود(

این است « شودمثابه حوزۀ مبدأ درک میبهمقصد حوزۀ »که . مقصود از این(12: ش1۷۱۷
مند میان قلمرو مفهومی مبدأ و مقصد ( نظامCorrespondencesای از تناظرهای )که مجموعه

دهد. در بیان حوزۀ مبدأ را بر عناصر حوزۀ مقصد تطبیق میوجود دارند که عناصر مفهومی 
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« انطباق»شوند، ی مطرح میفنی به این تناظرهای مفهومی که در قالب نگاشت ریاض
(Mappingمی )اند، از ها کاملًا ساختار یافتهن انطباق. ای(41ش: 1۷۱۷کوچش، ) گویند

هایی که در سیستم مفهومی وجود دارند، از راهبرد آوری انطباق رو برای سهولت یاداین
 ها استفاده شده است.گذاری انطباقنام
شود در قالب یک ( شناخته میName-Mapping« )نگاشتنام»گذاری که با عنوان این نام    

عبارت شامل حوزۀ مبدأ و حوزۀ مقصد بیان گردیده و نشانگر استعارۀ مفهومی است. برای 
زۀ های میان دو حوگر انطباقنگاشتی است که نمایاننام« زندگی، سفر است»نمونه، عبارت 

تعاره با شود. هرگاه به یک اسشتباه گرفته مینگاشت با انطباق ازندگی و سفر است. گاهی نام
ها مدنظر است. همچنین، ای از انطباقنگاشتی اشاره شود، در واقع مجموعهاستفاده از نام

ها، گزاره شوند، در صورتی که انطباقها در قالب گزاره بیان مینگاشتنام
 .( ,Ortonyم406-1003:402)نیستند 

کنند که بخش اعظم نظام مفهومی معمول، به نحو استعاری میلیکاف و جانسون ادعا     
یابند. مفاهیم شوند، یعنی اکثر مفاهیم از طریق مفاهیم دیگر مجال درک میساخته می

یرون، ب-پایین، درون-ای مانند بالااند، مفاهیم سادهای که به نحو مستقیم قابل درکاصلی
الا برگرفته از تجربۀ فضایی ماست. ما صاحب ماده و مانند آن هستند. مفهوم فضایی ب-شیء

ایم بدن هستیم و قادریم راست بایستیم. فعالیت بدنی ما در زمین، حتی هنگامی که خوابیده
واسطه این مفاهیم فضایی از رو قادر به درک بیکار دارد. از این و با جهات بالا و پایین سر

 مان هستیم. طریق تجربه شخصی
تر ای در بسولوژی بدن ما نیست، بلکه هر تجربهییادی تنها تابع فیزدرک مفاهیم بن    

مان ها حاوی مفروضات فرهنگیگیرد. تمام تجربههای فرهنگی شکل میای از انگارهگسترده
یر ایستادن و اند نظهایی که بیشتر فیزیکیتوانیم تمایز چشمگیری میان تجربههستند، امّا می

های اند نظیر حضور در جشن عروسی مشاهده کنیم. تجربهگیهایی که بیشتر فرهنتجربه
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های احساسی، ذهنی، فرهنگی و مانند آن تر از تمام تجربهفیزیکی تحت هر شرایطی بنیادی
ند. تر از تجربه فیزیکی و جسمانی ما باشتوانند بنیادینیستند. هر کدام از این تجربیات می

کنیم. به سازی میرا به واسطه چیزهای مادی مفهوممنتها در اکثر مواقع، چیزهای غیرمادی 
تر را برای حوزۀ مبدأ و تر و ملموسهای مفهومی غالباً مفهوم عینیعبارت دیگر، استعاره

. (,Lakoff & Johnsonم 56-2003:60)گزینند می تر را برای حوزۀ مقصد برمفهومی انتزاعی
های مقصد و مبدأ قابل های روزمره، حوزهرهدهد که چرا در اغلب استعااین قاعده توضیح می

« سویگیاصل یک»های مفهومی به جایی نیستند. این ضابطه در استعارهجابه
(Unidirectionalityشناخته می ) شود(م 4004:44Jakel,). 
 های مفهومی مربوط به زنان در قرآناستعاره -۷

 تدبر روشمند و تأمل در نکات ینوع ،یزبان نینو یهابهره بردن از ابزارها و دانش د،یبدون ترد
رُونَ الْقُرْآنَ أَمْ عَلی قُلُوبٍ ﴿کند است که خود قرآن ما را بدان امر می مینهفته قرآن کر أَفَلا یتَدَبَّ

سبب  ،قرآن با تمرکز بر آیات ناظر به جنسیتدر  یمطالعات زبانشناخت .(22محمد/) ﴾أَقْفالُها
 یدیافق جد ی،نظر یشناسان با ارائه ابزارهاشود. زبانمی ژرفی این آیات درک معان لیتسه
 نییدر تب ایتازه عرصۀتواند ها میپژوهش عنو نیا جیاند و نتامطالعات گشوده عنو نیدر ا

از  ینجها ی مربوط به زنان،قرآنهای استعارهمعرفی نماید.  قرآنی میو مفاه ینمعا تر ایندقیق
 دهند. می ینید اندیشۀرا به  یخاص یو جهت فکر ایجادرا  بعاد هدایت روابط انسانیا

های جسمانی ها جدای از ویژگیبرخلاف برخی نظرات جامعه شناسی که معتقدند انسان    
. دشوهای اجتماعی بر وی عارض میها جنسیت تحت آموزهدر بدو تولد خنثی هستند و بعد

رفتاری و عملکردی  روانی، ساختار جسمانی،های ذاتی از نظر ها حاکی از تفاوتپژوهش
مغز که مرکز فرماندهی بدن است در زنان و مردان ساختاری متفاوت دارد  در بدو تولد هستند.

کدام در  های علمی هرطبق بررسی های زنان و مردان نیز تفاوت دارد.و سطح هورمون
دیگر س معنای برتری جنسی بر جن ها هرگز بهای استعداد بیشتری دارند، البته این تفاوتزمینه
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ر، موی)شودبب جذب دو جنس نسبت به هم مینبوده و نیست و همین تفاوت در زن و مرد س
ای از های الهی و جلوهدر قرآن خلقت زن و مرد از سنت .(62-21: ش1۷۱۱جسل، 

وْجَینِ  مِنْهُ  فَجَعَلَ ﴿ است مطرح شده ت خداوندهای قدرنشانه کَرَ  الزَّ نْثَی وَ  الذَّ
ُ
 .(۷۱)القیامه/ ﴾الْْ

های مفهومی به موضوع جنسیت پرداخته شده در آیاتی از قرآن کریم، با استفاده از استعاره    
ها از اهمیت بسزایی برخوردارند. دهی نظریهها در سازمانبه ذکر است استعارهاست. لازم 

ها را به صورت مستقیم پدیدهخصوصاً هنگامی که اندیشمندان نتوانند یا نخواهد برخی از 
ای ثابه پدیدهم گویند فلان پدیده بهبرند، یعنی میتوصیف کنند، از تبیین استعاری بهره می

های کند. در این اسلوب که موارد آن در بسیاری از زمینهمانند آن عمل می دیگر است یا به
الگوسازی قلمداد  شود، استعارۀ مفهومی رکن اصلی تمثیل، قیاس وعلمی مشاهده می

 شود.می
 ﴾نِساؤُکُمْ حَرْثٌ لَکُمْ ﴿و ( 132)البقره/ ﴾هُنَّ لِبَاسً لَّکُم﴿در این راستا دو استعاره مفهومی     

این  زیابی مترجمان ادقیق قرار گرفته و چگونگی معادل مورد بررسی و تحلیل (443)البقره/
 شود.می دو استعاره واکاوی

 
 حوزه مبدأ لباس  -3

چند در بعضی آیات لباس در  بار در قرآن تکرار شده است. هر 43واژه لباس و مشتقات آن 
(، لیکن در بیشتر 43/)الحج ﴾لِباسُهُمْ فیها حَریرٌ ... ﴿معنای معروف خود بکار رفته است؛ مانند 

هایی میان مفهوم ملموس و عینیِ لباس آیات، کاربرد استعاری دارد. بدین معنا که وجه شباهت
به عنوان حوزه معنایی مبدأ به یک مفهوم انتزاعی در حوزه معنای مقصد، نگاشت شده است. 

 .(46لاعراف/ا)﴾ ذلِکَ خَیْرٌ ذلِکَ مِنْ آیاتِ اللَّه.. ...لِباسُ التَّقْوی﴿ مانند:
 سازی شده است؛ زیرا لباس هم بدنعینی ،در آیه فوق مفهوم انتزاعی تقوا توسط مفهوم لباس

کند، هم سپری است در برابر بسیاری از خطرها، هم عیوب از سرما و گرما حفظ میانسان را 

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 q

ht
s.

m
od

ar
es

.a
c.

ir
 o

n 
20

24
-0

4-
29

 ]
 

                             9 / 31

https://qhts.modares.ac.ir/article-10-71491-en.html


 1401، پاییز و زمستان 18، شماره 9دوره  _______________دوفصلنامه مطالعات ترجمه قرآن و حدیث

 

530 

گونه روحیه تقوا و پرهیزکاری نیز پوشاند و هم زینتی است برای انسان، همانجسمانی را می
علاوه بر پوشانیدن بشر از زشتی گناهان و حفظ از بسیاری از خطرات فردی و اجتماعی، 

 .(134 :6ج  ،ش1321-1322 شیرازی،)مکارم  شوداو محسوب می سیار بزرگی برایزینت ب
 سوره بقره، 132در آیه  های مفهومی قرآن در خصوص زنان کهاستعارهیکی از  بخشدر این     

 ﴾کُملَّ  لِبَاسً  هُنَّ ﴿: گیردمورد مطالعه قرار میبا استفاده از واژه لباس به تصویر کشیده شده، 
های قرآن کریم، ههای واژه لباس در این آیه در ترجمبررسی معادل. به منظور (132)البقره/

ی بر مفاهیم لغوی آن خواهیم پیش از بحث در خصوص مفاهیم استعاری مرتبط، ابتدا مرور
 .داشت

 
 «لباس»معنای لغوی  -3-1

الف( ستر و پوشش و )ب( اختلاط و )به دو معنای « لبس»شناسان مسلمان ذیل ماده لغت
:  3ج، ق1212 بن عباد،صاحب .نکی مشاهده برخی از این موارد، اند )براکردهاشتباه اشاره 

 «لَبِس الثّوب: پیراهن را پوشید»دقت در عباراتی مانند  .(772 :ق1300 زمخشری، ؛340
 ،منظور)ابن« مشتبه نمودم لَبَستُ علیه الامر: امر را بر او»( و 223 :ق1214)راغب اصفهانی، 

ه در اصل ب« لَبِس، یَلبَسُ، لُبساً »کند که لبس به صورت مشخص می ،(404: 6، جق120۳
لَبَس »( و اگر به صورت 114: ش1333است )راغب اصفهانی، لباس و پوشاندنی معنای 

 (. 023: 3، جق1202، کردن است )جوهریباشد، در معنای خلط و مشتبه« یَلبِسُ لَبساً 
د که این کنمشخص می سامی آسیاییِ -بازخوانی معنای این ماده در زبان باستانی آفریقایی    

ای از لباس که شرمگاه انسان به معنای قطعه« بَس»به معنای پوشیدن و « لَ »ماده از دو واژه 
 ایهپس از انتقال از زبان سامی باستان به شاخه« لبس»ساخته شده است. ماده  ،پوشاندرا می

مختلف زبان سامی از جمله اکدی، آشوری، عبری، سریانی، سبایی، گعزی )حبشی( و عربی 
« پوشیدن لباس» ، به مطلقِ «پوشیدن لُنگ»دچار توسعه معنایی شده و پس از افاده معنای 
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های سامی است که بر اثر یک تحول انتقال معنایی یافته است. همین معنای متأخر در زبان
این صورت  بهشده است. « چیز دیگر جلوه دادن چیزی را»اخت معنای معنایی، منجر به س

ه خود نگریستند کرا مثل رفتار فردی می« وانمود کردن چیزی به جای دیگری»که تلاش برای 
ای هرا با پوشیدن یک لباس به صورت دیگری در آورده است. این کاربرد معنایی در زبان

و  )لَبِسَ یَلبَسُ(« بخشیزینت»جنبه دارد: یکی  وویژه زبان عربی حکایت از ده سامی و ب
)لَبَسَ یَلبِسُ(. جنبه نخست کارکرد « به منظور فریبمخفی کردن یک حقیقت »دیگری 

( 12النحل/) ﴾......وَتَسْتَخْرِجُوا مِنْهُ حِلْیةً تَلْبَسُونَهَا﴿توان در آیه طور مثال میه را ب« پوشش»
وا ...وَلَا تَلْبِسُوا الْحَقَّ بِالْبَاطِلِ وَتَکْتُمُ ﴿ای چون نیز در عبارات شریفهمشاهده کرد. جنبه دوم کارکرد 

  .(ش1۷۱6شود )شیرزاد و همکاران، ( دیده می22البقره/) .﴾.الْحَقَّ وَأَنْتُمْ تَعْلَمُونَ.
به  -wer*واژه نیاهندواروپایی ِ -به معنای لباس-«Garment»ریشه واژه انگلیسی در زبان 

واژه  کهن های آن در انگلیسی میانه نیزاست و یکی دیگر از ریشه «محافظت کردن» معنی
garnysshen باشد می «تزیین کردن» است که به معنای(Wictionary, Garment). 

 
 « زنان لباس هستند»نگاشت نام -3-4

فرماید. از می و شوهر را لباس یکدیگر معرفی سوره بقره، زن 1۳۳خداوند در بخشی از آیه 
های قرآنی مربوط به زنان را مورد مداقّه قرار آنجا که این پژوهش قصد دارد ترجمه استعاره

-می( 1۳۳)البقره/ ﴾هنَّ لباسٌ لَکُم﴿دهد، در این قسمت به طور خاص به بررسی عبارت 

ویه س ، جنبه دوظریفپردازیم؛ هرچند توجه به این نکته خالی از لطف نیست که این اشارت 
 شوند. تمثیل لباس برای همسران،دارد و نشانگر آنست که زن و مرد در کنار یکدیگر کامل می

سازد، مگر مواردی که در شریعت اسلامی مساوات آنان را در تمام شئون زندگانی روشن می
علامه طباطبایی در  .(2۷2: 2، جق121۱ ،اللهبه زن یا شوهر اختصاص یافته است )فضل

کلمه لباس  ظاهر :دنویسمی( 1۳۳)البقره/ ﴾هُنَّ لِبَاسٌ لَکُمْ وَأَنْتُمْ لِبَاسٌ لَهُنَّ ﴿ذیل عبارت  المیزان
از پوشاند و این دو جمله ای که بدن آدمی را میباشد، یعنی جامههمان معنای معروفش می
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که هر یك از زن و شوهر طرف دیگر خود را از رفتن به دنبال فسق قبیل استعاره است، برای این
کند، پس در حقیقت مرد لباس و ساتر و فجور و اشاعه دادن آن در بین افراد نوع جلوگیری می

 (.62: 4، جش1323)طباطبایی، زن است، و زن ساتر مرد است 
های زنان در قبال برای تسهیل ادراک مخاطب از حوزه مفهومیِ ویژگی در این آیه قرآن کریم    

است. تبیین این استعاره حکیمانه، تدبر شان، از حوزه مفهومی لباس استفاده نموده همسران
ر کننده در براب طلبد؛ واژگانی نظیر محافظترا می« لباس»اللفظی در قلمرو معنای تحت

بسیار نزدیک به بدن، ساتر عورات و مایه حرمت و آبرو بخش، برخی آزار و صدمات، زینت
های لباس اینست که همچنین از ویژگی اللفظی لباس هستند.در قلمرو معنای تحت

اختصاصی، به اندازه بدن، متناسب با جایگاه صاحب لباس و پاک و دور از آلودگی باشد. 
س( بر عناصر حوزه مقصد توان با نگاشت این عناصر مفهومی از حوزه مبدأ )لباحال می

  )زن(، قلمرو معنای استعاری آیه را درک نمود.
 نانز»بر عناصر حوزه مقصد در استعاره مفهومی  أنگاشت عناصر مفهومی حوزه مبد: 1جدول 

 .«هستند لباس
 حوزه مقصد حوزه مبدأ
 لایماتنامها و در برابر سختیو پشتیبان  پناه گرما و سرماکننده در برابر  محافظت

برازندگی و آراستگی ظاهری و معنوی برای  بخش بدنزینت
 همسر

 ارتباط صمیمانه و نزدیک با همسر بسیار نزدیک به بدن
 پوشاننده عیوب و ایرادهای همسر ساتر عورات

 و مانع رسوایی همسرحافظ حرمت  یم و مانع ریختن آبروحر مایه حفظ
 تعهد عاطفی و جنسی اختصاصی بودن

 کفوی و تناسب فرهنگی، فکری و...همبه اندازه تن و متناسب با جایگاه صاحب 
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 لباس
 پاک نگاه داشتن و دور کردن همسر از گناه  پاک و دور از آلودگی

 
 مفهومی لباس یابی مترجمان برای استعارههایی از معادلتحلیل نمونه -۷ -۷

 دارد:دو گونه کاربرد « لبس»همانگونه که ذکر شد ماده 
ون های گوناگ)همین معنا در زبان« ستر و پوشش»به معنای « لَبِسَ یَلبَسُ »الف( به صورت 

 .سامی، پایه ساخت معانی استعاری متنوعی شده است(
 «. اختلاط»به معنای « لَبَسَ یَلبِسُ »ب( به صورت 

-ش میبه معنای پوش ،-باشدمی« لَبَسَ یَلبِسُ »که دارای صورت فعلی -بنابراین واژه لباس     

 پوش است.های پوشاک، جامه، رخت و تندر زبان فارسی مترادف واژه باشد و
های فارسی معاصر و دو ترجمه زنانه از قرآن یابی در ترجمهچگونگی معادلدر این بخش     

-به زبان انگلیسی، بر اساس میزان انتقال عناصر مفهومی حوزه مبدأ به حوزه مقصد در نام

 ود.شبررسی میهای مورد استفاده ایشان برای ترجمه روشو « زنان لباس هستند»نگاشت 
ز باشد. برخی االلفظی میتبه مقصد، ترجمه تح أها در انتقال پیام از مبداز روشیکی     

عالی ت به متن مقدس وفادار بود و پیام ذات باری ن معتقدند در متون دینی باید کاملاً امترجم
 .از معادل واژه استفاده نمایند دهند هنگام ترجمه کلام الهی عیناً تغییر نداد. لذا ترجیح میرا 

ر آیه استعاره لباس دسازی ، برای معادلتبریزی، انصاری، حدادعادل، صفوی و بختیاراشرفی
 :اندرا برگزیده اللفظیتحت روشمورد نظر، 

 (تبریزیاشرفی) آنها لباسند مر شما را. 
  (انصاری) پوشش اند برای شما ]به منزله[آنان. 
 )آنها پیراهن شمایند )حدادعادل. 
 )آنان جامه شمایند )صفوی. 
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 are a garment for you 1They (f) )بختیار(.  
 استز به شرطی مجا ره" از زبان مبدأ به زبان مقصدانتقال عینی "استعابنابر نظر نیومارک     

شده باشد )غفارزاده و  ، شناختهدگران زبان مقصگویشنظر در میان  که "استعاره" مورد
گردانِ استعاره رصورت متن ممکن است در هنگام ب (. در غیر این63: ش1302مرند، جلیلی

 در زبان پارسی و عربی به یک« لباس»از آنجا که استعاره زبان مقصد دچار کاستی شود. به 
اللفظی برای ترجمه عبارت مورد نظر قابل حوزه مفهومی دلالت دارد، استفاده از روش تحت

 باشد.قبول می
-مکارم شیرازی، استادولی، صفارزاده )در هر دو ترجمه انگلیسی و فارسی(، خرمدر مقابل     

ری" را های تفسیاللفظی استعاره با افزودهروش"ترجمه تحتدل، کرمی و مشکینی اردبیلی 
 اند:انتخاب نمودهبرای انتقال پیام متون مقدس 

 مکارم ( )یکدیگرید حفظ سبب و هم زینت دو هر.. ).آنها لباس شما هستند؛
 .شیرازی(

  آنان پوشش شمایند... )کنایه از آن که بسیار به هم نزدیکید و بر جدایی صبر نتوانید
 .کرد( )استادولی(

 و هستید نزدیك جامه و تن رابطه همچون هم به نسبت).. .آنها لباس شما هستند 
 .(صفارزاده)( پوشانیدمی را یکدیگر عیوب

  آور است( آمیزش با یکدیگر برایتان بسی رنجآنان لباس شمایند... )و دوری از 
 .دل()خرم

  ...(.کرمی) (ی شکوه یکدیگریدو هر دو مایه)آنان پوششی برای شمایند 
  آنها لباسند برای شما... )هریک زینت دیگری هستید و پوشاننده عیوب و حافظ از

 .گناه او( )مشکینی اردبیلی(
 They are your garments…: (Being close To each other as well as covering up 
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Each other's faults)  
 .)صفارزاده( 

های تفسیری، ابتدا معادل فارسی شود در تمامی ترجمههمانطور که ملاحظه می    
ل شده های تفسیری منتقکمک افزوده استفاده شده و سپس معنای پیام به« پوشش«/»لباس»

نَّ لِباسٌ لَکُمْ وَ هُ ﴿: نویسدمی تفسیر اطیب البیان فی تفسیر القرآناست. عبدالحسین طیب در 
 شوهرها و شوهرها ساتر عیوب زنها ساتر عیوب کهاین از کنایه ،(1۳۳)البقره/ ﴾أَنْتُمْ لِباسٌ لَهُنَّ 

 مه زینت یکدیگر و اسباب ، و حافظ شئوناست عورتساتر  لباس زنها هستند چنانچه
 (. 330 :4، جش1336)طیب، « است انسان زینت و باعث حافظ بدن لباسچنانچه ، هستند

ر ببنابر همین استدلال، مکارم شیرازی و مشکینی اردبیلی از میان عناصر حوزه مبدأ که     
را برای افزودن به « پاک و دور از آلودگی» و« بخشزینت»شوند، حوزه مقصد نگاشت می

نا بودن را برای انتقال مع« ساتر عورات» همچنیناند. مشکینی اردبیلی ترجمه خود برگزیده
ن، را انتخاب نموده و علاوه بر آ« بسیار نزدیک به بدن»مناسب یافته است. استادولی عنصر 

-دانست که شما به خود خیانت میخدا می»...دل، با توجه به عبارت شریفه همانند خرم

از یکدیگر اشاره کرده است.  طاقتی همسران برای دوریو شأن نزول آیه، به کم« کردید...
« ر عوراتسات»و « بسیار نزدیک به بدن»ویژگی در هر دو ترجمه فارسی و انگلیسی، زاده صفار

گی ویژ فقطکرمی  بودن لباس را در قالب تفسیر به ترجمه خود افزوده است. در این میان
 .را معادل تفسیری مناسبی برای افزودن به متن دانسته است« بخشیزینت»

گانه که نیومارک در کتاب خود ذکر کرده، ترجمه استعاره به های هفتیکی دیگر از روش    
ساختن معنی، به لفظی که در کلام حذف شده، اشاره  تشبیه است. در این روش جهت روشن

در ترجمه الهی هایی از این روش نمونه (.63: ش1302مرند، جلیلی)غفارزاده و  شودمی
 :شودای و رضاخانی و ریاضی مشاهده میقمشه
  ای()الهی قمشه ]هستند[آنها جامه عفاف شما.  
  رضاخانی و ریاضی( ]هستند[آنها جامه ستر و عفاف شما(. 
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مترجم،  3هر  و خود تشبیه شده استدر هر دو ترجمه فوق، زن به جامه عفاف همسر     
ترین ویژگی قلمرو معنای حوزه مبدأ تشخیص بودن لباس را برجسته« پاک و دور از آلودگی»

 اند. داده
 ﴾هن لباس لکم﴿در ترجمه عبارت پورجوادی، خواجوی و ملکی  آخرین روشی که مترجمان    

به گفته نیومارک در این روش تنها پیام باشد. اند، ترجمه به معنا میبه کار برده (132)البقره/
 شود:استعاره بیان می

 )آنها مایه آرامش شما هستند )پورجوادی.  
 خواجوی( آنان مایه آرامش شمایند(.  
 )مثل یک روحید در دو بدن )ملکی. 

اند. یکی از را برای لباس به کار برده« مایه آرامش»و  «آرام»خواجوی و پورجوادی معنای     
( است. در تفسیر 10)النباء/ ﴾لِبَاساً  ٱلَّیلَ  نَاوَجَعَل﴿آیه ستفاده از واژه "لباس" در قرآن کریم، موارد ا
شب را چون لباس ساتری قرار دادیم که با ظلمتش همه چیز چنین آمده است: یعنی ما  المیزان

سببی است پوشاند، و این خود طور که لباس بدن را میپوشاند، همانها را میو همه دیدنی
خواند، و متمایل به سکونت و فراغت و الهی که مردم را به دست کشیدن از کار و حرکت می

خداوند متعال در  .(464: 40، جش1323طباطبایی، « )زدسابرگشتن به خانه و خانواده می
. از تلفیق (130)الاعراف/ ﴾إِلَیهَا لِیسکُنَ  زَوجَهَا هَاوَجَعَلَ مِن﴿فرماید: سوره اعراف می 130آیه 

 ﴾ لَکُمهُنَّ لِباسٌ ﴿توان نتیجه گرفت که شاید غرض پروردگار از عبارت شریفه مفاهیم فوق می
دهد، با تداعی آرامشی که دیه میاین باشد که آرامشی را که زن به همسر خود ه( 132)البقره/

ای لیکن این روش برشود، به تصویر کشد. هنگام در برکردن لباس به انسان مستولی می
رساندن معنا، آن هم در کلام الهی که چنین هنرمندانه دریایی از معانی را در یک عبارت کوتاه 

 رسد.به بیان آورده است، مناسب به نظر نمی
 مثل یک»که از روش ترجمه معنایی استفاده نموده و با عبارت در این میان ملکی با این    

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 q

ht
s.

m
od

ar
es

.a
c.

ir
 o

n 
20

24
-0

4-
29

 ]
 

                            16 / 31

https://qhts.modares.ac.ir/article-10-71491-en.html


 و مونا مثنوی محصصمرضیه  –...درباره زنان« کشتزار»و « لباس»های مفهومی یابی استعارهبررسی معادل

511 

عاره را است« بسیار نزدیک به بدن»معنایی مبدأ )لباس(، ویژگی ، از حوزه «روحید در دو بدن
در  کن، لی-به مثابه یک روح در دو بدن-از نزدیکی بسیار زیاد زوجین به یکدیگر دانسته 

پوشانند، های همدیگر را میاند: عیبهمسران مثل لباسِ هم»است: چنین افزوده پاورقی 
هبان اند، نگکنند، باعث آرامش همدیگر را حفظ میمایه زینت و زیبایی یکدیگرند، آبروی هم

 گونه کاستی ترجمه خود را جبران نموده است.و این...« همدیگرند و
 
 ترجمه پیشنهادی -3-2

، اگر معادل واژه در زبان مقصد بتواند پیام گوینده را منتقل کند، استفاده از در ترجمه استعاره
رسد. لیکن هرچند واژه لباس در زبان فارسی دلالت اللفظی مناسب به نظر میترجمه تحت

 ﴾هن لباس لکم﴿بر هرگونه پوششی دارد، از آنجا که در عبارت موجز و بسیار کوتاه 
شود از روش ترجمه و نکات ظریفی نهفته است، پیشنهاد می، معانی بلند (132)البقره/

به زبان  مستقیم کلام الهی اللفظی با افزوده تفسیری استفاده شود تا علاوه بر انتقالتحت
نیز به حوزه مقصد « زنان لباس هستند»نگاشت مقصد، عناصر مفهومی حوزه مبدأ در نام

 انتقال یافته و مخاطب را در درک بیشتر متن مقدس یاری رساند:
های همدیگر را عیب) و شما برای ایشان لباس هستید ندلباس هست آنان برای شما»    
آرامش  د، باعثیکن، آبروی همدیگر را حفظ مییددیگرزینت و زیبایی یکد، مایه یپوشانمی
 .«...(دیدیگرد، نگهبان همهستی هم

 
 حوزه مبدأ کشتزار-2

یکی از موارد کاربرد این کار برده شده است. آیه از قرآن کریم به 11بار و در  12واژه حرث 
سوره مبارکه بقره  443یافته، آیه  ای پرمعنا در خصوص زنان تجلیواژه که در قالب استعاره

 (443)البقره/ ﴾فأتُوا حَرثَکُم أَنَّی شِئتُم... لَّکُم حَرثٌ  ؤُکُمنِسَا﴿ باشد:می
هاست و دهنده بزرگ انسانوجه شبه کشت و زن، قدرت باروری زنان است. زن، پرورش    
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 کارگاه صنع الهی استبقای نوع انسان مرهون مظهریت او در خالقیّت و ربوبیّت است. زن 
او مزرعه انسانیت است، نه تنها تکوین جسم بلکه تعالی  .(32: ش1332جوادی آملی، )

توان حرث را می ،شود. بنابراینبندی در رحم مادر آغاز میروح فرزند هم از زمان صورت
: ش1320منصوری لاریجانی، ) محل تجلی و دمیدن روح از ناحیه خدا در انسان دانست

24-22) . 
رْضِ ﴿ :مانندانسان به گیاه در آیات دیگر قرآن نیز نمودار است  تشبیه    

َ
هُ أَنْبَتَکُمْ مِنَ الْْ بَاتًا وَاللَّ  ﴾نَ

 درباره رتعبی این. شودمی روییده زمین از که کرده تشبیه گیاهی به را انسان خداوند(. 12نوح/)
همچون کار یک باغبان است که  دهد که خداوند در هدایت،می شانن و پرمعناست انسان

 دهد تا استعدادهای نهفته آنها شکوفا گرددمی های مساعد قراران را در محیطبذرهای گیاه
. به دلیل برخورداری زن از همین قابلیت، او (22: 47، جش1321-1322 زی،اشیرمکارم )

و هم در دامان پر مهر  حمرا به گیاهی تشبیه کرده، زیرا زن نیز مانند باغبان فرزند را هم در ر
تواند اشاره به شرایط حساس در دوران ی حرث میپرورد. بر این اساس واژهمی خویش

بارداری زن و اهمیت این دوران در سلامت جسمی و معنوی نسل انسان نیز داشته باشد. اگر 
ی لازم زن باردار این دوران را با آرامش جسمی و روحی سپری کند و از اعتدال خلقی و روان

 کندمی پذیری کودک در آینده فراهممینه مساعدی را برای تسهیل تربیتز ،برخوردار گردد
 .(121: ش1337 اردوبادی،صبور )

در این بخش مروری بر مفاهیم لغوی واژه حرث داشته و سپس به بیان مفاهیم استعاری     
این عبارت شریفه مورد های قرآن کریم از مرتبط با آن خواهد پرداخت. در نهایت ترجمه

 مقایسه قرار گرفته و ترجمه پیشنهادی ارائه خواهد شد.
 
 «حرث»معنای لغوی  -2-1

)برای  اندتهدانس« ریختن دانه در زمین»را « حرث»در اغلب موارد معنای مصدری  ویانلغ
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–120۱احمد،  بن؛ خلیل102: 3، جق1203منظور، ابن .کنمشاهده برخی از این موارد 
« کشتزار»حرث بطور معمول به  .(23: 3، ج ق1212بن عباد، ؛ صاحب407: 3ج ،ق1210

: 4جش، 1۷۳1-1۷۳2، مکارم شیرازی؛ 212: 2جش، 1۷۳۳، طباطباییشود )اطلاق می
( و کاربرد آن در معنای اسم مفعولی )محروث 374: 4ج، ق1240-1241عاشور، بنا؛ 120

 (.446 :ق1214 ،راغب اصفهانی=کشتِ کاریده( نیز شایع است )
ی هست. برخی معنای آن را هایبین اهل لغت اختلاف« حَرْث»اده در توضیح اصل م    
برخی (. 202: ق1231 ،جبلاند )دانسته« شکافتن یک سطح هموار و زیر و رو کردن آن»

آبیاری شود، و این است که زمین شخم زده شود و بذرپاشی شده و آن بذر « حَرْث»معتقدند 
 ،فخررازیمرحله که شامل رویش گیاه و رسیدن محصول است را زرع گویند )آخرین 

و به این نکته اشاره دارند که کاشتن از افعال انسان و رویانیدن از امور ( 220: 2۱ ج ،ق1240
 و یدن محصول از طریق زرع دانستهرا مرحله رس« حَرْث». برعکس برخی دیگر ستا الهی

آن مقامی است که پس از زرع و قبل از چیدن محصول « حرث»اند به همین مناسبت گفته
: 2 ج ،ش1337 ،مصطفویشود، یعنی رسیدن آنچه کاشته شده و سبز شدن آن؛ )محقق می

413 .) 
و  tilthواژگان ، عموماً «حرث»واژه قرآنی ن زبان انگلیسی برای اعادل انتخابیِ مترجمم    

cultivation –استبوده  -زمین آماده زارعت. tilth  ریشه در واژهtilōną  در زبان نیاژرمنی دارد
جستجو برای  (wictionary, tilth)رساند. را می« تلاش کردن»و « بدست آوردن»که مفهوم 

دور »شود که به معنای در زبان نیاهندواروپایی ختم می -kʷel*به  cultivationیافتن ریشه 
از ریشه  cultivationرسد اشتقاق واژه می است. به نظر« چرخیدن و در نهایت ساکن شدن

 ,wictionary) های کشاورزی مربوط باشدنار زمینفوق، به ماجرای ساکن شدن انسان در ک
cultivation). 

 
 « زنان کشتزار هستند»نگاشت نام -2-2

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 q

ht
s.

m
od

ar
es

.a
c.

ir
 o

n 
20

24
-0

4-
29

 ]
 

                            19 / 31

https://qhts.modares.ac.ir/article-10-71491-en.html


 1401، پاییز و زمستان 18، شماره 9دوره  _______________دوفصلنامه مطالعات ترجمه قرآن و حدیث

 

510 

سوره مبارکه بقره از حوزه مفهومی کشتزار )حوزه مبدأ( به عنوان  22۷خداوند حکیم در آیه 
برای مخاطب، به  خوبیهای خاص زنان )حوزه مقصد( به استعاره استفاده نموده تا ویژگی

برایش واضح و البته ارزشمند  ویژه مخاطب عصر نزول که مقوله زراعت و متعلقات آن کاملاً 
-ی نشانهاند: این بیانِ دقیق حاوبوده است، قابل درک باشد. برخی در تفسیر این استعاره گفته

یر روابط زن و شوهر های آن است و ساگیریماهیت رابطه زناشویی و اهداف و جهتهایی از 
ارتباط زن و شوهر در جاهای دیگر و متناسب با سیاق آیات  های دیگرگیرد. جنبهرا در بر نمی

( یا 1۳۳/بقرهال« )زنان لباس شما هستند»که حق تعالی فرمود: شرح و ذکر شده است. چنان
ی یانتان مهر و محبتخودتان همسرانی آفرید تا در کنار آنان آرام گیرید، و م برای شما از جنس»

عظیم را در جای  طه عمیقای از آن راب(. هر یک از این عبارات، جنبه21روم/ال« )قرار داد
 کشد.می مناسب خود به تصویر

آیه سازگار است. زیرا  ، بیان با زمینه(22۷)البقره/ ﴾نِساؤُکُمْ حَرْثٌ لَکُمْ  ﴿در مورد عبارت     
: 1ج ،ق120۳ )سید قطب، برای لقاح و تولید مثل مناسب استکند که شرایطی را ذکر می

-در ادامه آیه، هدفمندی حرث را متذکر می ،(22۷)البقره/ ﴾مکُ سِ نفُ لِاَ وا مُ د  قَ  وَ ﴿(. عبارت222

ابزار رسیدن به این صالح است و فرستادن اعمال  شود. مراد از تقدیم برای خود، از پیش
اش است. مقصود، مراقبت از همسر، اداره امور و بهبود حال او و فراهم ساختن وسایل زندگی

برداری از ثمرات آن در عالم آخرت، تنها از طریق صمیمیت با زیرا کاشتن بذر نیکو و بهره
ذا از ل .(262: 1ج، ق1222 خطیب،گردد )شود، حاصل میزنی که فرزند از او متولد می

-شرایط داشتن فرزند صالح به مثابه توشه آخرت، انتخاب همسری متدین و دوری از اخلاق

کند، می رساند و تربیت فرزندان را تباههای ناپسندی است که به رابطه زن و شوهر آسیب می
زیرا به یقین انسان پروردگارش را در آخرت ملاقات خواهد کرد و خداوند نیکوکار را به نیکی 

 .(۷00: 2ج ،ق121۳ )زحیلی، دادبدکار را به بدی خود پاداش خواهد و 
با عنایت به توضیحات و تفاسیر فوق، برای درک قلمرو معنای استعاری حوزه مقصد )زن(     
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برای  بستری: ی حوزه مبدأ )کشتزار( مرور شوداللفظدر این آیه، لازم است قلمرو معنای تحت
و  نیازمند رسیدگی ؛صحیح زراعت برای دستیابی محصول ند اعمال روشنیازم ؛کشت بذر

نیازمند مراقبت در برابر آفات برای حفظ سرسبزی و دوام.  ؛خیزیتوجه برای حفظ حاصل
ست که نگاه کردن به آن و برداشت محصول از آن موجب ا های کشتزار اینهمچنین از ویژگی

ای میان دو قلمرو مفهومی مبدأ و ای از تناظرهشود. جدول زیر مجموعهآرامش و سرور می
  .دهدنشان می مقصد را

نان ز»بر عناصر حوزه مقصد در استعاره مفهومی  أنگاشت عناصر مفهومی حوزه مبد :2جدول 
 .«کشتزار هستند

 حوزه مقصد حوزه مبدأ
 .قابلیت باروری دارد .قابلیت پذیرش بذر دارد

برای دستیابی به محصول باید کشت و 
  .اصولی انجام پذیرد کار به روش

برای انعقاد نطفه باید اصول روابط زناشویی 
 .رعایت شود

خیزی باید توجه و رسیدگی برای حاصل
 .لازم و کافی دریافت کند

برای ایفای درست نقش همسری باید توجه و 
 .رسیدگی لازم و کافی دریافت کند

برای پایداری و حفظ سرسبزی باید در  
 .برابر آفات محافظت شود

برای سلامت جسم و روح باید فضای امن و 
 .مناسب برای او فراهم باشد

برداری از برکاتش تماشای آن و بهره
 .بخش استآفرین و آرامشبهجت

معاشرت و زیستن با او موجب انس و 
 .شادمانی است

 
 مفهومی حرث یابی مترجمان برای استعارهمعادلهایی از تحلیل نمونه -2-3

دو فارسی و همچنین  های معاصر به زبانترجمهو میزان موفقیت ها در این قسمت روش
یابی برای واژه حرث با توجه به دامنه در معادل ،صفارزاده و بختیارها از خانم نگلیسیترجمه ا
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، مورد بررسی قرار «کشتزار هستند زنان»نگاشت عناصر مفهومی حوزه مبدأ در نام پوشش
 خواهد گرفت.

معنای کشتزار و محل کشت بوده و در در جایگاه اسمی به « حرث»ذشت طور که گهمان
 شود. حالت مبالغه به خود محصول نیز اطلاق می

مطابق نظر نیومارک هرگاه انتقال عینی استعاره از زبان مبدأ، کاربرد آن را در زبان مقصد حفظ 
فارسی  در ادبیات« کشتزار»نمود. استعاره  استفادهاللفظی توان از روش ترجمه تحتمیکند، 

 شناخته شده است؛ مانند: 
 .آنگه عیان شود که رسد موسم درو   کشتزار تخم وفا و مهر در این کهنه

 یا:
 .ز خرمن ثمرات تو، خوشه باید چید به کشتزار ادب، تا به شصت سال دگر 

 یا:
 .معطرهای جوانه شوندمی سبز و اندیشه کشتزار اروم تمی من
ین ا ای، برزی، کرمی، عاملی و صفارزاده )در ترجمه انگلیسی(اشرفی تبریزی، الهی قشمه    

 :اندرا در مقابل حرث به کار برده« کشتزار»و واژه  روش را برگزیده
 (تبریزی اشرفی) زنان شما کشتزارند مر شما. 
  ای(قمشهشمایند )الهیزنان شما کشتزار. 
  کشتزار شما هستند )برزی( (به منزله)زنان شما. 
 تان کشتزار شمایند )کرمی(زنان. 
 تان چو کشتزارند )عاملی(تان برایزنان. 
 Your wives are as a tilth for you )صفارزاده(.  

 قابلیت پذیرش»عناصر از قلمرو معنایی حوزه مبدأ اللفظی فوق، های تحتدر همه ترجمه    
ی حوزه مفهوم استعاراز « لزوم محافظت در برابر آفات»و « لزوم توجه و رسیدگی»، «بذر
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 .شوندادراک می مقصد
یا « محل»واژه  پور، خسروانی و بختیاردل، مکارم شیرازی، نوبری، کاویانارفع، خرم    

 اند:را به ترجمه خود افزوده« موضع»
 /شیرازی( دل/ مکارمخرم محل بذرافشانی )ارفع. 
 نوبری( محل زراعت )صادق. 
 )محل کشت و زرع )کاویان پور. 
 )مواضع کشت و زراعت )خسروانی. 
 Your wives are a place of cultivation for you )بختیار(.  

 قابلیت پذیرش»ترین ویژگی قابل بیان را مترجمان فوق از میان عناصر حوزه مبدأ، مهم    
استعاره  اده ازاستف تواند از این باب باشد که هرچندمی کید بر ویژگی مکانیأاند. تدانسته« بذر

دارد، ولی کاربرد آن برای انسان معمول نیست. لذا ذکر واژه رواج کشتزار در زبان فارسی 
را به  «کشتزار»نماید و استعاره رنگ می "محل" یا "موضع"، قابلیت باروری زن را در ترجمه پر

که ابوحیان نیز در دهد. چنانزن که محل پذیرش نطفه است، نسبت می« بدن»قسمتی از 
آمیزش »سد: نویدر توضیح عبارت شریفه مورد نظر چنین می التفسیرالبحر المحیط فیکتاب 

ابوحیان، )« نند زمین و فرزند مانند گیاه استبه حرث تشبیه شده؛ زیرا نطفه مانند دانه، رحم ما
 .(243: ق1240

جوزی در شود. ابناطلاق می« حاصل کشت»شد که حرث برای مبالغه به  گفته قبلاً     
نساؤکم جمع است، پس چرا نگفت »کند: میچنین استدلال  زادالمسیر فی علم التفسیر

حروث؟ فقط حرث را مفرد آورد. زیرا زنان شبیه حرث هستند و از جنس آن نیستند. پس معنی 
. این معادل تنها (471:ق1202جوزی، )ابن «هستندعبارت اینست: زنان مانند محصول شما 

 کار رفته است:به مصطفوی  در ترجمه
  مصطفوی(زنهای شما محصول جریان عمل شما هستند(. 

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 q

ht
s.

m
od

ar
es

.a
c.

ir
 o

n 
20

24
-0

4-
29

 ]
 

                            23 / 31

https://qhts.modares.ac.ir/article-10-71491-en.html


 1401، پاییز و زمستان 18، شماره 9دوره  _______________دوفصلنامه مطالعات ترجمه قرآن و حدیث

 

513 

لزوم »، «لزوم توجه و رسیدگی»مصطفوی در تفسیر خود از عبارت شریفه، معنای     
را از میان حوزه مفهومی کشتزار « بخشسرورآفرین و آرامش»و « محافظت در برابر آفات

-جریان زندگی دنیوی شما میزنهای شما دستاورد و محصول برنامه و »د: نویسبرگزیده و می

طور که با تربیت زراعت و حفظ آن از آفات محصول مطلوبی برای شما حاصل باشند و همان
گردد، تربیت و حفظ همسر نیز بهترین محصول را بطور مطلق و مطلوب خواهد داد و با می

اطر و آرامش توانید زندگی سالم و توأم با طمأنینه خانس و همسری و همراهی و یاری آنان می
  (.165: ۷ ج ش،1337 ،مصطفوی) «باشیددل و خوشی عیش و شادی و سرور داشته 

دیگر است که همان معنا را ای استعاره به استعاره های ترجمه، برگرداندنیکی از روش    
بکار گرفته شده  ملکی این روش در ترجمه (.63: ش1302مرند، )غفارزاده و جلیلی داراست

 است:
 )بانوانتان باغ و بوستان شمایند )ملکی. 

 :دهایی میان آنها وجود دارهرچند کشتزار و باغ و بوستان مقولات متفاوتی هستند، شباهت    
کته نبرداری نیازمند مراقبت و رسیدگی هستند. شود و برای بهرهدر آنها کشت و کار انجام می

ود. باغ شانداز نیز کاشته میدر باغ به جز درختان میوه، درختان غیرمثمر و سایه اینجاست که
-کننده فضای روحفارسی، همچون بوستان، تداعیدهد و علاوه بر آن در زبان محصول می

 التحقیق فی کلمات القرآن الکریمبخش است و محل تفرج و آرامش. مصطفوی نیز در کتاب 
از این جهت است که همان گونه که دیدن مزرعه آباد  (تزار و زنانکش)وجه تشبیه »نویسد: می

شود، زنان هم برای شوهرانشان چنین حالتی دارند که شوهران با موجب ابتهاج و سرور می
خَلَقَ لَکُمْ مِنْ أَنْفُسِکُمْ أَزْواجاً لِتَسْکُنُوا ﴿ :فرمود که در جای دیگرچنان ،رسنددیدن آنان به آرامش می

ملکی با تبدیل استعاره در نتیجه  .(21۱: 2، جش1۷۳6، )مصطفوی («21/رومال) ﴾إِلَیها
، تمامی عناصر حوزه مبدأ را به حوزه مقصد منتقل نموده «باغ و بوستان»به استعاره « کشتزار»

 است.
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 ترجمه پیشنهادی -2-2

لمرو زیرا تمام ق. باشدمی« بانوانتان باغ و بوستان شمایند» این پژوهش عبارت پیشنهادی
نه گوهمان دهد. ضمناً پوشش می ،«زنان کشتزار هستند»نگاشت در نام معنایی حوزه مبدأ را

که مفهوم در زبان مبدأ از طریق استعاره بیان شده، پیام متن را از طریق استعاره به زبان مقصد 
 نماید. منتقل می

ر حرث د»دهد: چنین پیشنهاد میبا استدلال دیگری  زنان مومن در اسلامدر کتاب بارلاس 
 ثَ مَن کَانَ یرِیدُ حَر﴿سوره شوری  40سوره بقره، به معنای کشتزار است. ولی در آیه  444آیه 

نیا حَرثَ  یرِیدُ  کَانَ  مَن وَ حَرثِهِ  فِی لَهُ  نَزِد ٱلْخِرَةِ  صِیبٍ  مِن ٱلْخِرَةِ  فِی لَهُ  مَا وَ  مِنهَا نُؤتِهِ  ٱلدُّ  (40)الشوری/ ﴾نَّ
همانند « محصول. »«پاداش»و « محصول»ه است: شد ارائه آن از متفاوتی هایترجمه

اللفظی حرث بوده است. اما اگر بخواهیم در زبان عربیِ زمانِ نزول، معادل تحت« کشتزار»
بیابیم که هم به معنای زارعت/بارور کردن زنان باشد، و هم مفهوم « حرث»همتایی برای 

ها، محل آرامش و رزق باغ خواهد بود.« باغ»ترین کلمه باشد، نزدیکپاداش را در خود داشته 
ها همواره کسانی که به آنها تمایل دارند را اجابت کرده و به ایشان اند. باغحو روزی جسم و رو

ها زنده هستند. چنین معادلی، استعاره حرث را در هر دو آیه می دهند: باغنصیب و پاداش
  .(,Barlas, Raeburn Finnم 4010:22) «بخشدقرآنی معنا می

 گیرینتیجه -6
شناختی به مطالعه دو استعاره مفهومی بدیع های این پژوهش که بر اساس رویکرد زبانیافته

 قرآنی مربوط به زنان پرداخته، از این قرار است:
ری اند و استعارۀ مفهومی با برقراهای دینی در بر دارندۀ مفاهیم انتزاعیبیشتر دانسته -1

تر، درک مفاهیم انتزاعی و مجرد را های ملموس و عینیارتباط و انسجام میان حوزه
های بدیعی برای اقناع و اثرگذاری بر ها، ایدهکند. از سوی دیگر، استعارههموار می

هایی است که هر کدام کلیدی ند. قرآن کریم، سرشار از استعارهدهمخاطبین ارائه می
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بینی اسلامی است. در زبان قرآن، برای بازشناسی زندگی معنوی و کشف جهان
روابط دو جنس، برخوردار عنصری انتزاعی است که ابعاد مختلف آن به اشکال 

 سازی شده تا عینی و قابل درک شوند. گوناگون برای انسان مفهوم
های استعاری شده است. نگاشتویرسازی قرآن از زنان منجر به تولید نامتص -2

 رهای پنگاشتاز نام« زنان، کشتزار هستند» ،«زنان، لباس هستند» هاینگاشتنام
های مفهومی مورد استفاده در رنگ در بازنمایی جایگاه زنان در قرآن هستند. حوزه

های زیستی و فرهنگی متداول آن دوران متأثر های مربوط به زنان، از تجربهاستعاره
های خاصی از یک حوزۀ مفهومی، بار احساسی و است. گاه قرآن با گزینش ویژگی

نیز به همین شیوه، هیجان و پویایی مضاعفی  ها را افزوده است. گاهیعاطفی گزاره
ای قوی به بروز کند، به حدی که گرایش و انگیزهدر روح و ذهن مخاطب ایجاد می

وط های مربهای عاطفی استعارهن ترتیب، جنبهشود. بدی منجررفتاری خاص در وی 
مفهومی های های قرآنی است. استعارهسازیزوایای مورد تأکید در مفهومبه زنان از 

اندازی های مبدأ جدید از چشمدهند که با بهره گرفتن از حوزهاین امکان را به ما می
 نو به تماشای یک تجربۀ دیرین بنشینیم. 

از دیگر دستاوردهای پژوهش حاضر، افزون بر تبیین سطوح جدید معنایی در فهم  -3
اسیر و و بهبود تفتر آیات ای نوین به منظور فهم دقیقآیات قرآن، دستیابی به شیوه

اند توای میهای میان رشتهترجمه های آیات است. به تعبیر دیگر، این نوع پژوهش
تفسیری و  هایبه تأیید یا تصحیح تفاسیر، کشف وجوه شباهت و افتراق بین دیدگاه

 تواندگونه تحقیقات میدرک بهتر فضاهای علمی کمک بسزایی کند. لذا، این
ر های قرآن را بنوین زبانی در بهبود و تدقیق ترجمه ضرورت کاربست رویکردهای

 مخاطبین آشکار نماید.
، عناصر «زنان لباس هستند»نگاشت دهد در نامهای این پژوهش نشان مییافته -0
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-مفهومی قلمرو مبدأ )لباس( در زبان عربی و زبان و فرهنگ پارسی و انگلیسی هم

قال معنای کلام الهی در عبارت اللفظی برای انتپوشانی دارند. لذا ترجمه تحت
رسد. لیکن برای مناسبی به نظر میروش  ،(1۳۳)البقره/ ﴾هنّ لباسٌ لَکم﴿ شریفه

 ، بهتر است این شیوه«لباس»تسهیل درک مخاطب از معانی ظریف و بلند استعاره 
 با درج افزوده تفسیری به متن همراه باشد.

هد که دنتایج پژوهش حاضر نشان می، «زنان کشتزار هستند»نگاشت در رابطه با نام -7
زمان نزول که به مقوله زمین و زراعت  حوزه مبدأ )کشتزار(، برای مخاطب عناصر

ز ا مقصد )زنان( منطبق بوده است. اماخاطر داشته، بر عناصر حوزه  اشتغال و تعلق
آنجا که در زبان و ادب فارسی، واژه کشتزار استعاره از مفاهیم انتزاعی چون اندیشه، 

 «باغ و بوستان»رود، لذا معادل ادب و ... بوده و بطور معمول برای انسان به کار نمی
 ود.شبرای تسهیل درک مخاطب امروز از مفاهیم این استعاره موجز و بلیغ پیشنهاد می

، به این دلیل که تمامی gardenر زبان انگلیسی نیز واژه همچنین مشخص شد د -6
دهد )زراعت/باروری/بهره معانی حرث در سراسر کلام خداوند را پوشش می

 باشد. اخروی(، معادل مناسبی می
 

 نوشتپی -5
ان نبه ز ماً یمستق هیدر آ ایواژه هرجار از قرآن کریم خانم بختیاانگلیسی در ترجمه  .1

( قرار f)آن، نشانه  کند، بعد ازی( اشاره مهی، ها، هنمربوطه مانند ) ریضماو یا 
 اشاره دارد.جنسیت مونث به  واژهتا نشان دهد که گرفته 

 منابع
 * قرآن کریم
کتب : المروتبی ،التفسیر علم فی المسیر زاد ی،بن علعبدالرحمن ،یجوزابن -1
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 ق(.1202، )الإسلامی
 ،ن عاشوراب ریالمعروف بتفس ریو التنو ریالتحر رتفسی ،عاشور، محمدطاهرابن -2

 ق(.1221–1220، ): مؤسسة التاریخ العربیروتیب
 لعلمیة،ا الکتب دار: بیروت ،القرآن مشکل تأویل مسلم، بن عبدالله قتیبه،ابن -3

 ق(.122۷)
 ق(.120۳)، بیروت: دار صادر، ربعلسان الابن منظور، محمد بن مکرم،  -2
 ،ریفی التفس طالمحی البحر ؛محمد یصدق ل،یجم ؛سفیومحمد بن  ان،یابوح -6

 ق(.1220، ): دار الفکرروتیب
 .ش(1۷۳6تهران: رسالت قلم، )، قداست ذاتی زن ،احمد صبور اردوبادی، -5
مطالعات ، «زن در مفاهیم بدیع قرآنی» ،اسماعیل منصوری لاریجانی، -۳

 .ش(1۷۳۱) ،2۳-22ص ،۳، شراهبردی زنان
 قاهره: ،المعجم الإشتقاقی الموصل لْلفاظ القرآن الکریم، حسن جبل، محمد -3

 ق(.12۷1) ،مکتبة الآداب
اء، ، قم: مرکز نشر اسرزن در آیینۀ جلال و جمالجوادی آملی، عبدالله،  -0

 ش(.1۷۳۳)
: دار روتبی ،الصحاح ؛عطار، احمد عبدالغفور ؛بن حماد لیاسماع ،یجوهر -10

 ق(.1202) ،العلم للملایین
 ،: دار الفکر العربیروتیب ،للقرآن یالقرآن رالتفسی ،میعبدالکر ب،یخط -11

 ق(.1222)
 ؛میابراه ،یسامرائ ی؛مهد ،یمخزوم ؛عصفور، محسنآل ؛بن احمد لیخل -12

 .ق(1210–120۱، )قم: مؤسسة دار الهجرة ،نالعی
 ألفاظ مفردات ؛صفوان عدنان ،یداوود ؛بن محمد نیحس ،یراغب اصفهان -1۷
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 .ق(1212، )ةیالشام: دار روتبی ،القرآن
، القرآن ألفاظ مفردات ترجمه و تحقیق؛ بن محمد نیحس ،یراغب اصفهان -12

تهران: المکتبه المرتضویه لاحیاء  ،غلامرضا ،خسروي حسیني ترجمه
 .ش(1۷۳۷)آثارالجعفریه ، 

دار  :روتیب ،و المنهج عةیو الشر دةیفی العق ریالمن ریالتفس ه،وهب ،یلیزح -16
 ق(.121۳، )الفکر المعاصر

 ق(.1۷۱۱)، بیروت: دار صادر، غةأساس البلازمخشری، محمود بن عمر،  -16
، لروقاهره: دار ا ،التصویر الفنی فی القرآن، الشاربیحسینسیدقطب، ابراهیم -1۳

 ق(.12۷2)
، : دار الشروروتیب ،ظلال القرآن فی ،الشاربیحسینقطب، ابراهیمسید -1۳

 ق(.120۳)
ق تحقی ،البیان فی مجازات القرآنتلخیص ، رضی، محمد بن حسین شریف -1۱

 ق(.1205) ،بیروت: دار الْضواء ،حسن محمدعبدالغنی
-ریشه»پور، عباس؛ شیرزاد، محمدحسن؛ شیرزاد، محمدحسین؛ مصلایی -20

های فارسی و یابی در ترجمهو نقش آن در فرآیند معادل« لبس»یابی ماده 
، 6، شماره ۷دوره مطالعات ترجمه قرآن و حدیث،  ،«انگلیسی قرآن کریم

 ش(.1۷۱6، )121-۱1
سن آل یاسین، بیروت: ح، به کوشش محمد المحیط فی اللغةب بن عباد، حصا -21

 ق(.1212)عالم الکتاب، 
محمدباقر  ترجمه ،)ترجمه( زانیالم ریتفس ؛نیمحمد حس ،ییطباطبا -22

ی، قم. دفتر انتشارات اسلام هیحوزه علم نیقم: جامعه مدرس ،یموسو
 .ش(1۷۳۳)
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فی  نایالب بیاط ؛السلام همایعل نیسبط یموسسه جهان ؛نیعبدالحس ب،یط -2۷
 .ش(1۷۳۳–1۷۳5، )قم: مؤسسه سبطین ،القرآن ریتفس

 پذیری تعابیر تشبیهی و استعاریترجمه»مرند، ناهید؛ غفارزاده، ثریا؛ جلیلی -22
، «های فرانسوی حمیدا... و کازیمیرسکیدر قرآن کریم با تکیه بر ترجمه

 ش(.1۷۱۳، )6۷-۳۳، ۱، شماره 6، دوره قرآن مطالعات ترجمه
 ریالتفس ،یالتراث العرب اءیدار اح قیمحمد بن عمر، مکتب تحق ،یفخر راز -26

 .ق(1220، ): دار إحیاء التراث العربیروتیب ،ریالکب
: دار الملاک للطباعة و روتیب ،من وحی القرآن ین،الله، محمدحسفضل -46

 .ق(121۱، )عیالنشر و التوز
 ش(.1۷۳۱، )تهران: فرهنگان ،استعاره و شناخت ،اللهزاده، حبیبقاسم -2۳
 ،تهران: پژوهشگاه فرهنگ و اندیشۀ اسلامی ،بیولوژی نص، نیا، علیرضاقائمی -2۳

 .ش(1۷۳۱)
تهران: پژوهشگاه  ،های مفهومی و فضاهای قرآناستعاره ،نیا، علیرضاقائمی -2۱

 (.ش1۷۱5، )اسلامی ۀفرهنگ و اندیش
 ،ترجمه شیرین پورابراهیم ،ای کاربردی بر استعارهمقدمه، زولتانکوچش،  -۷0

 ش(.1۷۱۷، )تهران: سمت
کتایون بقایی، تهران: نشر ترجمه ، جامعه شناسی جنسیت استفانی، ،گرت -۷1

 .ش(1۷۳0، )دیگر
طهران: مرکز نشر آثار ، التحقیق فی کلمات القرآن الکریممصطفوی، حسن،  -34

 ش(.1۷۳6العلامه مصطفوی، )
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